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PEIIPESEHTALIVSI KOHLIEIITA «FAMILY»
B AHIJIMVICKOWV KOHIIEIITOC®EPE
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PaccmampuBaromcea asvikoBvie edunuysl, obsexmubupyroujue koHyenm «family» 6 anesutickom A3vike HA
mamepuase mekcmob cmuxof Oaa Oemet, a maixke BviabBasemca HAYUOHAALHO-KYALMIYPHDIL KOMNOHEHIN
KoHYenma.

The article focuses on the representation of the concept «family» in English poetry for children. Particular
attention is paid to the national and cultural component of the concept under study.
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B mocienHee mecsTwleTvie B JIMHIBWCTVIKE AOCTATOYHO aKTyaJIeH BOIIPOC O B3aVIMOCBS3W SI3BIKa,
KyJIBTYpbl M MbIIUIeHMsT. KOTHUTMBUCTVKA IS MI3YUeHMs CONEP>KaHMS KOMIUIEKCHOIO SI3bIKOBOIO
CO3HaHMs Hapofa OTBOAUT OCOOYIO posib KOHIIENITaM, HabOp KOTOPBIX COCTaBIIseT S3bIKOBYIO KapTHHY
Mupa. Ilop KoHIleNTOM MBI IIOHMMAaeM MBICJIUTEJIBHYIO MOAEIb WIeaIbHBIX OOBEKTOB, KaTerOPVIO
SI3BIKOBOTO BUIEHVISI MUpPa, KOTOPasi CTAHOBUTCS M1 «TBOPLIOM», VI IIPOLYKTOM OOpasHOV MOIeI MUpa,
HaIVOH&JIBHO-KYJIBTYPHOVI MeHTaibHOCTM. KOHIIENT KakK JIMHIBOKOTHWTWBHOE sBJIEHVE — «OIle-
paTuBHasl copeprKaTeJIlbHAsl eOVHWIA ITaMSATV, MEHTaJIBHOIO JIEKCMKOHA, KOHIENTYyaJIbHOV CUCTEMBI 1
s3pIKa MO3Ta, BCell KapTMHBI MHpa, OTpakeHHOW B deJjloBedecKom Iicuxmke» [2, c. 90].
JIMHTBOKYJIBTY PHBIVI KOHIIEIIT JIEKUT B CO3HAHWM, HeTepMUHUPYeTCs KyJIbTYPO M OIIpelMedBaeTcs B
cdepe s3bIKa.

Kom1tent «cempsi» — OAVH M3 HaMBaKHEVIIINX 3JIeMEHTOB XapaKTepa ¥ MIPOBO33peHIs Hapora. DTo
CaMBblIVi BaXKHBIVI 1)1 peOeHKa COUVaIbHBIV MHCTUTYT. [10CKOJIBKY ceMbsi — (popMa XXW3HM 00IecTBa, OHa
HaIVOHAIBHO CIelydmIHa M «SIBJISIETCS 3ePKajIoM, B KOTOPOM OTPakalOTCsl COLMAJIbHBIE, IIPABOBHIE,
TemorpadmdecKie, KyJIbTypHbIe CTOPOHBI XWU3HI HapomIoBs» [4, c. 9].

s momcka cricTeMBl 3Ha4eHWMV KoHIlenTa «family» B aHITIMFVICKOV SI3BIKOBOV KapTwHe Mupa ObUT
HpOBeleH aHAINM3 CJIOBapHBIX TOJIKOBAHWMII €ro JIeKCUYeCKMX 3HadeHWUV. BelsicHeHo, uro «family»
o0o03HauaeT IpyIIly JIOmel, OObeOVMHEHHBIX y3aMM Opaka, KPOBHBIM POACTBOM WIVI YCBHIHOBJIEHVIEM,
BeIyIIMX oOlllee XO3SVICTBO W CBSI3aHHBIX OIIpelleJIeHHBIMV COLMaIbHbBIMY porsiMu [7]. ITorsiTie ceMbnt
OOBIYHO OXBaTHIBaEeT CYIIPYTOB, POIMTeIIeN, [IeTer, OpaTbeB 1 cecTep. s IIOJIHOTO M3ydeHMs KOHIIeITa
«CeMbsi» BBIIEJIEHBl KJIIOUeBble CJIOBa-peIlpe3eHTaHThl, OCYILEeCTBIIIIONIe 0a30By0 BepOayv3alio
KOHIIeNTa M IIPUCYTCTBYIOIIVE B IIETCKOVI IT0331M, a IMeHHO: mother, father; wife, husband, spouse, couple;
daughter, son, child, baby, children; love, wedding, marriage; grandmother, grandfather, grandparents. OHU MOTyT
OBITH IIOKa3aHBbI B BUJe TpeX CeMaHTWYeCKVX IIOJIEVI B 3aBVICMMOCTW OT TWIIA CEMEVIHBIX OTHOIIEHVIVI,
KOTOpPBIE TV CJIOBA BBIPAXKAIOT: CEMEVIHO-POIICTBEHHBIX, POIUTEIIBCKIUX VI CYIIPYKECKUX.

PaccMOTpyM, KaK pelpe3eHTHMPYeTCs KOHIIEIT CeMbsl B aHIJIMVICKOM $I3BIKOBOM cOo3HaHMM. CeMbs
HpeficTaBIsieT cO0OT 11eJI0e, UTO HaIAIHO WUTIoCTpupyeTcs B cTuxoTsoperny “ A Family Fingerplay” —
CUMTAJIKE, BO BpeMs UTeHVSI KOTOPOV peOeHOK IlepecunThIiBaeT I1aIbYVKY, ITOIHVMAET UX II0 OYeper.
Mama — 3TO yKasaTeIbHBIV TTasiell, oHa Bcex jrobwr (This is the mother / Who loves everyone); Tlarta —
CpenHWI Ilasiell, OH O4eHb Becenb (And this is the father / Who is lots of fun); cectpa — Oe3bIMSHHBIN
1astent, oHa riomoraet v urpaet (This is my sister / She helps and she plays) vi MU3VEHeI] — MaJIBIII, KOTOPBI
pacter c kKaxnbM gHeM (And this is the baby / He's growing each day). Ha saxaroumTenpHOM CTpOUKe
CTVIXOTBOpPeHIsI peOeHOK ITOKa3bIBaeT OOJIBIIION Mastell — 3T0 cobaka [Ixeku, rpeisymas koctouky (Why
it's Jackie, the dog, / And he's chewing a bone). )KuBOTHOe TOXKe BBICTyIIaeT WIEHOM CEeMbH.

dopMa UIPBI-CUUTAJIKN II03BOJISIET Uepe3 VCIOJIb30BaHMe dacTel Tejla (IaIblieB PYKM) oOpaTwThb
pebeHKa K JIATEHTHO BBIpa)KEHHOMY IO3HaBaTeIbHOMY VI AVIAKTVYECKOMY cyileMy. PebeHoK mrparoun
He TOJIBKO 3HAKOMWTCSI CO CYeTOM, HO VI IIOJIy4aeT IlepBoe IIpeficTaBIeHne O ceMbe KaK O IIeJI0M, eIHOM
opraamsme. He 3ps I'. C. BuHOrpamos HasblBaJI CUMTAJIKY «UTPOBBIMI IIPEJTIOAVSIMU» VI «KPYITHEVIIVIM
OTZIEJIOM YCTHOVI cJIoBecHOCTM» [1, ¢. 152].
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B cunranke, crpykTyprpoBaHHOV aHadOPUIECKIM MeCTOVMMEHHBIM JeMKcrcoM (this), TiepedrciieHsl
wIeHbI ceMbl pebeHka. Kaxmoe ueTBepocTuImie pacmmpsieT KPyr, BBOIS HOBOTO IIepCOHaXKa: POILMUTEIIV,
OpaTbsi 1 cecTpBl, 3aTeM JOMAIlIHVe JIOOMMIIBL Best ceMbs «B cOope» Ha OTHOM pyKe, KaXXIOMY Ieporo
CTVIXOTBOPEHVsI OTBefleHa cBosl poitb. CTMXOTBOpeHMe OKa3bIBaeTcsl pasBepHyTon MeTadpoport. Pogyrenn
(cpemHWMII M yKa3aTeJIbHBIVI IIaJIBLIBI) PACIIOJIOXKeHBI Ha pyKe psmoM. MaMma He cIy4arHO IpeficTaeT B
oOpase yKasaTe/IbHOTO Iajlblla — KTO, KaK He OHA, OTKpHIBaeT pebeHKy OeckoHeduHOe MHOroobpasue
OKpY’KalOITlleTo MMpa, yKasblBaeT Ha IIpefMeThl, HaxXopsiiyecs B IIojle 3peHms: peOenka. Cambiv
MaJIeHPKWI ITaJIbUMK (MV3VIHEI) BIIOJIHE JIOTMYHO 0DO3Ha4yaeT caMOro MyIajIlero WwieHa CeMbll — Ma-
siprma (baby).

Cempe HOCBSAIIEHO ellle OIIHO CTUXOTBOPeHNe, OTHOCAIIeecs K MaJlbuMKOBbIM UrpaM. OHO Ha3bIBaeTcs
“Family Items” ¥ MoXeT OBITH HOCIOBHO IlepeBeleHO Ha PYCCKUI 3bIK KakK «CeMeVHbIe ITpeIMeThI».
ITpu utenvm pebeHOK M300pakaeT pyKaMy pa3InMdHble Bellly, IpWHaJjleXalye WieHaM CBOeV CeMbIL:
MaMVHBI HOXW U BWIKV, OOeIIeHHBIVI CTOJI, 3a KOTOPBIM BCe COOMpPAroTCs, 3epKajlo CecTphl 1 KOJIbIOesTh
Mastenmia.  CTosioBble TIpMOOPHI accOIMMpYIOTCS y pebeHKa ¢ MaMOVl He CIy4arHO — JKeHIIVHe
TPaOWIVIOHHO OTBOIWTCS. POJIb XO34VIKM Ha KyxHe. YIIOMWHaHMe HeTCKOV KOoybIOem 3aBepmiaeT obpas
cemertHOro ouara. OcoOBII PUTM B CUYUTIKE OPraHWYHO [IOIOJIHSET IHpueM CUHTAKCITIeCKOro
HapajUlefi3Ma, OCHOBAHHBII Ha IIOBTOpE O[VHAKOBBIX CHHTAKCWYECKVIX KOHCTPYKUWM this is ¢
IpUTSDKaTeIbHBIM MeCTOMMeHMeM (0ur) VI IIPUTsDKaTelIbHBIM oboporoM (mother's knives and forks;
sister's looking glass; the baby's cradle). DToT IpueM oOJIafgaeT CTPYKTYpOOOpas3yIOMIVMM CBOVICTBAMI W
WUrpaeT HeMaJIOBaKHYIO POJIb B IIOCTPOEHVIV PUTMITIHOV KOMITO3VALIVAA

Cempst BIIMISI€T Ha OKpy>XKeHMe pebeHKa, POpMUpPYeT y Hero ImpencTasiieHe 00 OKpy>KaolieM Mupe.
B ctmxorBoperun “Rock-a-bye, Baby” pommrenm HaxomsTca Ha OIHOVI CTYIIEHV COLVIAIIBHOV JIECTHUIIBL,
oba — IIperCTaBUTENIN BBICIIETO COCIIOBYI. MaJIbIIl MOXKET CIIaTh CIIOKOVIHO B CBOEVI KOJIBIOEIIN, IIOTOMY
YTO ero Iara — JBOPSHIH, a MaMa — KopojleBa. PeOeHOK, BOCIIMTBIBAEMBIVI B KOPOJIEBCKOM CEMEVICTBE, C
ZleTCTBa OKPY’KeH JaMaMM B 30JI0TBIX KOJIbIlax M OapabaHimkamy, urparoomiummu mist Ero BeicouecTsa.
[AVHaMITIHOCTY IIPOV3BeNeHNs CLIOCOOCTBYeT YeTKMUVI PUTMIIECKUVI PUCYHOK, CTOJIb IIpVBJIeKaTe IbHBIN
IUT MaJIeHbKOTO CITyIIaTesIs. DTO IOCTH-TaeTcsl Orrarofgapsi HacHITIEHHOCTV MY)KCKMMWM (yIapeHue Ha
HIocJIeTHEM CJIoTe: green, queen, ring, king) vi >keHcKuMM (YAapeHwe IIajiaeT Ha IpeAIiocsIeHN cJIor: baby,
nobleman, lady, drummer) pudpMamMy, a TakKe VCIIOTb30BAHNIO IIOJIMCHHIETOHA (HaMepeHHOe IIOBTOPeHvIe
COIO30B) C TIOMOIIIBIO aHa(POPMYECKOTO ITOBTOPa COUYMHUTETFHOTO COf03a and BO BTOPOM YeTBEPOCTUIIIVIL.

B umpormunoMm crmxorBopervm Y.C. Cronepa “Answers, Not Questions, Cause Trouble” mama
oOparraeTca kK pebeHKy ¢ IIpock0OTI He MOKydaThb OTIIy BOIIpOCaMM, Ha KOTOpPBIE TOMY ykKe HaIoejIo
OTBevYaTh KaXKIbIV JeHb. MaMa mbITaeTcss yOenuTh CbIHA, YTO TaKye IJIYIIOCTHM OropuaroT Iary. Masismm
BO3pakaeT, YTO OTIa OeCIIOKOST Ha caMOM fiejle OTBeTHL [J1aBa ceMbl1 He 3HaeT, U4TO CKa3aTb Ha BOIIPOCH
JTE00OTIBITHOTO pebeHKa:

“No, Mother”, replied the inquisitive lad,
“It's the answers, not questions, that trouble poor Dad”.

C wlageHvecTBa MajJleHBKWUV aHITIMYaHVH ycBavBaeT COIlMaJIbHBIe pOiIu B ceMmbe. Tak, B JI€TCKOV
KoreibenbHOM “Bye, Baby Bunting” mreHerr NTHMIIBI-OBCSHKM IIPOBOXKAeT OTIIa Ha OXOTY 3a INIKypOU
KpoJIMKa, KOTOPOVI MOXHO OyaeT yKpeITh Masienia. Hapeuwme a-hunting, xotopoe oOpa3soBaHO OT re-
PyHAMA C MOMOLIBIO NpeduKca 4-, XapaKTepHOro A aHITIUICKOro (oJIbKIIOpa, IIOKa3blBaeT IIporiecc
mevicTeus. Bemgymimm BeIpasuTesIbHBIM (POHETUUECKMM CPeICTBOM 371eCh CTAaHOBMTCS aUIMTeparys
(ymoTpebiieHyie OMHAKOBBIX OHOPOAHBEIX COIVIACHBIX B OTpe3Ke TeKCTa), 3aK/IIovaroliascs B IIO-
BTOPEHMM CMBIYHOTO B3PBIBHOIO coIylacHOro 3ByKa [b]: bye, baby bunting, rabbit, baby, bunting. Dt0
HpuIaeT CTUXOTBOPEHMIO MOHOTOHHOE 3By4aHe, YTO 0COOEHHO BayKHO JJIsI KOJIBIOEIbHBIX, IIPU3BAHHBIX
o0ecrieunTh KPerkuii COH MaJIblIia.

[TpuBemeHHOMY UeTBEpOCTHUIINIO BTOPUT KombiOermbHas “Hush, Little Baby, Don't Say a Word”, rae,
HpeTIoJIOKITEIIFHO, MaTh y0aloknBaeT pebeHKa, obelrasi leBOUKe B IOJAPOK OT OTIIA IlepecMeITHIKa,
KOJIBPIIO C OpWUIMAHTOM, 3epKajlo Wi KO3jIeHKa. B CTMXOTBOpeHWMM IIPUCYTCTBYeT psif, IapalleIbHBbIX
KOHCTPYKIIMIA C COIO30M if, VCIIONIb30BaHMe KOTOPBIX HallpapjleHO Ha pasBUTHe JIOTMKWM Yy IOHOTO
aHITIMYaHMHA, a Takke o0Jlerdaer TIOHMMaHMe W 3allOMMHaHMe YeTBepOoCTMINMs. Bemymmm
XyJOKeCTBeHHBI IIpMeM 3[ech — KyMyJIATMBHas opma oOpraHmsal[My TeKCTa, OCHOBaHHas Ha
HNpVHIVIIe HAaHW3bIBAHVIS, HArPOMOXKIEHVIsl, MHOTOKPaTHOIO YIIOTpeOIeH s OMHMX M TeX e IeVICTBIN 1
3J1eMeHTOB. TeKCT COCTOUT M3 IOBTOPSIONINXCS PUTMWYECKV CTePeOTUITHBIX (PPa30BbIX KOHCTPYKIINTL,
HNpVIAIOIIX OCOOBIV IIOBECTBOBATEIRHBINI TOH IpowsBedeHMIo. TakmM oOpaszoM, BHMMaHMe peOeHKa
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doKycupyeTcs He Ha KOHEUHOM pe3yJibTaTe (IIofapKe [IeBOUYKe OT IIallbl), a Ha CaMOM IIpOllecce, 4To
cosgaeTr atMocdepy urpel. KymynarusHass dpopMa Mpowm3BeIeHNsl CIIOCOOCTBYeT 3allOMMHAHMIO 11 00-
Jler4aeT ero BOCIPSITHE.

Oty B aHITIMIICKOV KYJIBType IOMVMO POJIM JOOBITUMKA OTBOOUTCS TaKKe 3amada BOCIATAHMSA
metert. B crmxorBopernn “When Evening is Come” meTn c HeTepIieHMeM XIOyT IIPVIXOHa POOWUTEILS,
4TOOBI IOUTPATh B «IIOpa crarb» (have a go-to-bed play). Ilama moumTaeT KHVDKKY, CIIOET IECHIO TJIN
HIoBefiaeT MHTepecHYIO mcTopuio. [IpreM mMHBepcun IiepefaeT BBICOKYIO BOBJIIEYEeHHOCTD JI€TeV B 3aHATIe
(A book he will bring us, / A song he will sing us, / A story he'll tell us), a IpUMeHeHMe apaJUIeJIEHON
KOHCTPYKIIMI M3 COYMHUTEIIEHOTO COr03a and v psijia I71arojIoB 0003HavaeT peryIsIpHOCTb Be4ePHUX UTP.
HeonHOKpaTHBIVI IIOBTOP MECTOVIMEHWII US VI we, B CBOIO O4Yepelb, IIOIUepKMBaeT eOVHCTBO CeMBV,
ouepuyBaeT ee IPaHNIIBL

Ocobyro poib B XW3HM pebeHKa MUrparoT 6aOymika 1 HmemyllKa, KOTOpEIe B aHIJIMVICKOM S3BIKE, B
OoTIMYMe OT PyCCKOro, MOTYT OOO3HauaThCsl OFHVM CJIOBOM grandparents. BaOyIikw XossT w JIeseroT
BHYKOB, JapsT uM nopapku. Haripumep, B mpomssenenvm “Little Girl, Little Girl”, neBouka HaBerjaer Oa-
OyIIKy ¥ ITOJIy4aeT OT Hee FOCTMHELl — OVIIOH MOJIOKA.

ITytmmeoe cruxotBopenme “When I Was a Little Boy” moBecTByeT 0 Xx0soCTSiKe, BBIHYXOEHHOM
oTIpaBuThcs B JIOHIOH B IIOMCKax CITyTHUIBI Xv3HM. HakoHell BEIOpaB JKeHY, repovl Be3eT ee OMOVI, HO
TayKa JIOMaeTcs Ha Y3KOU Aopore ¥ >KeHIIVHa IagaeT. My)XXdMHa IPOKINHAET B cepAllaX ¥ Tauky, U
cympyry. B cTixe moggepkvBaeTcs vzes €IMHCTBA My>Ka W KeHBI, OTBETCTBEHHOCTVI IPYT 3a Apyra IIociIe
BeTyIuieHns B Opax (When [ was a little boy, I liv'd by myself). XKeHaTevi My>k4rHa, paBHO KaK ¥ >KEHIIIMHA,
y>Ke He IIpefiocTaBJIeH caM cebe 11 OTBedaeT 3a CBOIO BTOPYIO IIOJIOBMHY U B TOPe, I B PaJOCTIL.

Tema mesasbsiHca packpbiBaetcs B cTuxoTsopennn “Hoodley, Poddley, Puddle and Fogs”, B xoTopom
IIyZIe/Vi BCTYHaloT B Opak ¢ KomKamu. Hembicivivo, aToOrr cobakm XeHWINCh Ha KOIIKaX, IIOTOMY YTO
3afjaeTcsl BOIIPOC, UTO JKe CTAaHeT C MBIIIIaMM VI KPBICAMIL.

Hoodley, poddley, puddle and fogs — mipvmMep 1crop30BaHMs 3BYKOBOTO cuMBoym3Ma. 3Byku [h], [p], [d]
u [f| co3maroT HIMPOKWUII CHEeKTp SMOLWV, YCWIMBAIOT 3KCIIPECCHBHOE BOCIPUSATHE CTUXOTBOPHOIO
npowsBeneHNs. biaromaps codeTaHMIO ITIyXMX COIVIACHBIX B Hadajle CJIOBa CO 3BOHKMMM B KOHIIE
mocTuraercst 3 PeKT CIIyXOBOIO AVICCOHAHCA, YeTKOIO IIPOTVBOIIOCTABIIEHIS, ellle sSipye II0Ka3bIBAOIIero
pa3Iavsi MeX]ly 4eTBepOHOTMMMI. B To XXe Bpemsi mcronbp3oBaHe IIpocTont pudMsl (fogs-dogs, hats-rats)
npvgaeT PUTMWUYHOCTh VI OVHAMUKY. Bce 3Iech IOOUMHEHO CO3MAHMIO aTtMocdepbl YAMBIIEHMS W
HeIPaBIOIO00HOV CUTYaLIVAL.

MesaibsiHC MeXITy IIPeCcTaBUTeIISIMI XVBOTHOIO MV pa BCTpedaeTcs TakxKe B cTvxorsopermmn “A Cat
Came Fiddling out of the Barn”, B xoTOopoM IIIMeJIb >KEHWUTCS Ha MBIIIKe. BcryruieHme B Opak —
pamocTHOe coObITHe, cBallb0a COIIPOBOXKIAETCS IIMPOM U BecelIbeM: KOThI MI'PaoT Ha BOJIBIHKaX (pipe cat),
a MpImm Ay T (dance mouse).

MasieHpKIE aHITIMYaHe He BCerya JIagsaT ¢ Oparesimu 1 cectpaMi. Tak, B cTuxoTBopeHvm “Betty and
I” 6paT, mpenTIounTaIONTMI, KaK MCTMHHBIN aHTTIMYIAHWH, Yavl, IIOCCOPWIICS C CeCTpOVI M3-3a ee JII0OBU K
Kxode. JInpuaeckuii repovi HpM IIOMOIIM BOIIPOCUTEIBHOIO IIPEJIOKEHMS C MECTOMMEHEM «Tbl / BBI»
(And what do you think it was all about?) HanIpsAMYyI0 OOPpaIraeTcs: K I0OHOMY YMTATEIII0, BOBJIEKAs €r0 B CBOA
OPUYyJIVBBI MUD.

AHITIMYaHe C MaJIbIX JIET IIPUYYalOT JIeTeVl K He3aBVICMMOCTV M COLVAJIBHOV CaMOCTOSITEIIBHOCTHL.
JI.C. KycToBa yKa3sblBaeT, UTO I7laBHas depTa BOCIUTaHMA B AHIIIMM — «dopMUpoBaHMe XapaKTepa, a He
VIHTeJUIEKTa, COCPeOTOYeHHOCTh Ha HOpMax II0BeIeHNs, a He Ha Iy XOBHOCTV, HalleJIeHHOCTb Ha Cpefy, a
He Ha ceMbIo» [3, . 122], 4To WIIFOCTPUPYIOT CIIeJTyIoIyie CTPOYKI OfHOVI JIeTCKOVI cumTasiku: My father
he left me, just as he was able, / One bowl, one bottle, one table... B croxxeTe pacckaspiBaeTcs 0 peOeHKe, oTelr
KOTOPOT'O OCTaBWI €My B HAaCJIEICTBO BCe, YTO HaXIWI: MUCKY (one bowl), OyTeUIKy (0one bottle) v cTom (one
table). B cTxoTBOpeHMM IpeficTaBiIeH IIpyeM Irpafalliii, YCYIEHHBIN IIapaUIeIbHBIMY KOHCTPYKIVISIMY,
COCTOSIIITMM 13 KOJIMIeCTBEHHOTO UMCIIUTeIbHOTO 1 IipenmMeta: One bowl, one bottle, one table, / Two bowls,
two bottles, two tables, / Three bowls, three bottles, three tables...

I'eporo mwmm repoute npounssenenus “My Aunt She Died a Month Ago” mocranock ropasmgo Oostee
miexpoe HaCJIe[ICTBO oT TeTYIIKIL: IeprHa
(a feather-bed), mepessHHast HOTa (2 wooden leg), Tapa maHTaoH (a pair of calico breeches), kodpertHVK 6e3
HOCUKa (a coffee-pot without a spout), Kpyxxka 6e3 pyukmu (a mug without a handle) v gp. DT0 He3aTeVIMBOE
IO CBOEeVl OpraHM3alMy IIyTJIMBOE CTVXOTBOPEHVE BBIIOJIHSET HEeCKOJIBKO BaXHBIX (PYyHKOMI. Bo-
IIePBBIX, IIepedViciieHVe pas/IMYHBIX IIpeqMeTOB OblTa pacIIMpsieT CJIOBApHBI 3arlac pebeHKa, ero
HpeqcTaBleHne O JoMamiHenn yTeapyu. CeMaHTHMKa CYIIECTBUTEIBHBIX, VCIIOJIB30BAaHHBIX B TEKCTe,
YCJIOBHO OuepuYMBaeT I'PaHWUIIBI 3HAKOMOTO peDeHKy IIpOoCTpaHCTBa. DOJIBINYIO HUacTh IepedvCIIeHHBIX
Belllell JIETKO HaWTM B KaXIOM J[IOMe, 3a WCK/IIOUeHVEeM [IepPeBSIHHOVI HOIV, KOHEYHO. Bo-BTOpPBIX,
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=

uepefioBaHIMe B3PBIBHBIX ¥ acIMpaTOpHEIX 3ByKoB [p]-[b], [w], [ d]-[f] cosmaerT HeOOBIUHBIN
3BYKOOOpa3sHBIVI KOMIUIEKC, KOTOPEIVI He TOJIBKO BeceIUT pebeHKa, HO W IIPW BOCHPOWM3BENEHUN
OnaronpwsTHO BIVSeT Ha apTUKYJIAIVOHHBIM alllapaT. B-TpeThuX, KOMWYHOCTB CTMXOTBOPEHVIS,
OCHOBaHHAs Ha ajJoIv3Me, IpW3BaHa pPas3BUTh Yy AeTell YyBCTBO IoMopa. TakuM oOpasoM, C OHHOM
CTOPOHBI, JIOTM3M MX 3a0aBJIseT, C APYrol — 3TO €CTeCTBEHHBIN CII0CO0 ITO3HAHMS VIMY OKPY KAIOIIEero
Mupa.

MasieHbpKIMe XUTeIN TyMaHHOTO AJIBOVIOHA OUeHb CAMOCTOSITEIIbHBL B aHIJIMVICKOV ceMbe JIeTell He
IIOYYaloT, He Hepraror IIOMWHYTHO, Ipe-
OOCTABJISIIOT CBOOOLY B WIpax ¥ He OrpaHMYMBAIOT JIMIIHVMM 3allpeTaMiu. [IVCTaHIIUS MeXIy
ponuTeNIAMM M OeTbMW COOJIIOaeTcs O4YeHb TIIATeJIbHO. BblllecKasaHHOe IIOATBEPKOAeT ILIyTIINBOE
uersepoctuive “Father, May I Go to War”, B KoTopoM oTell paspeliaeT ChIHY OTIIPaBUTHCS Ha BOVIHY
IIPY YCIJIOBMWM, YTO TOT HaJ/leHeT TeIUIBIV I1apd 1 He OyIeT CTPeISITh U3 PYXKbsl.

B aHmmMIickoM o0IIecTBe ¢ JeTCTBa BHYIIAETCs HEOCIIOPUMOCTh aBTOPUTETa POAVTENIe], IPOCHObI 1
HaKa3bl KOTOPBIX HY>KHO 0ecIIpeKOCIIOBHO BBITIONHATE: When mother says, “Do this”, or “that”, / Don't say,
“What for?” and “Why?” / But let her hear your gentle voice / Say, “Mother dear, I'll try”. Ilpocras pudpma
CTUXOTBOPEHVISL U YeTKUI PUTMUYECKIMIT PUCYHOK He OCTaBIISIIOT y peOeHKa COMHEHNVI B IIPaBUIBHOCTI
VI MyOpOCTH JaHHOTO coeTa. Korma Mama mpocuT YTO-TO clelaTh, He CJIefyeT CIIpallluBaTh, 3a4eM U
IIo4eMy, Hy>KHO BeXJIVBO OTBETUTB: «] IIOIpo0yIo, Joporas MaMa.

B Tekcrax aHITIMVICKOV [I€TCKOVI II033WMM, B OTJIMUMe OT PYCCKOWM, MPaKTUYeCKW He BCTpedaroTcs
YIIOMIMHAHWS O COBMECTHOM IIPOXMBAHWMM TpexX IIOKOJIeHWV, TaK KaK B BelmMKoOpwraHWMM 3TO He
HPUHSTO. BeIpociiie 1eTy, Kak IpaBiIo, IIOKVIAIT OTYNIL JOM M CO3HAIOT CBOIO CEMBIO CAMOCTOSITEIIb-
Ho. BHyku HaBemaror Gabymek u menymek: I went into my grandmother’s garden, / And there I found a
farthing.

IlpoBeneHHBIVI aHa/IM3 IIO3BOJISIET BBINEJINTH Psfl XapaKTepUCTMK KoHIenTa «family». s
aHIJIMIICKOTO SI3BIKOBOT'O CO3HAHM XapaKTepHa BaXHOCTb OOIIeHVIs C OJIM3KMMY pOIICTBEHHUKAMM, KPYT
KOTOPBIX OrpaHMUMBaeTCs WIEHaMM HYKIIeapHOV ceMbW. Mofeb ceMbl IIpeAcTaBiIsgteT cobovt IIa-
TEepHAJIBHBII COIO3, TO €CThb OpaK, IWe IVIlaBa CeMb/l — MYXX4UlMHA, a JKeHIIMHA — XO3dKa ¥ MaTb,
yCTPOUTENIPHUIIA CEeMEeVIHOro odvara. [leT — OCHOBHasl L€HHOCTb ceMbl, ee IleHTp. Ilogxomsl K
BOCIIMTAHMIO JIeTell CYIeCTBeHHO oTIMYarTcs B Poccmn v BenmkoOpuranvy. AHIIMIICKOW KyJIBType
CBOVICTBEHHO CTPOrOe, HO HEeHaBs34ulMBOe BOCHNTaHWMe, NPV KOTOPOM OOBIYHO He BMEIIMBAIOTCSI B
mevicTBus pebeHKa. [IMcTaHIINS cOXpaHseTCsl He TOJIBKO P OOIIEeHMI B3POCIIBbIX, HO VI MEXIY AeTbMU 1
POIMTEIISIMIA
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